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JIEKCUYECKMUE JIAKYHbl U META®OPbDI
B BU3HEC-TEPMUHOJIOI A
AHITIMUCKOIO U UCMAHCKOIO A3bIKOB

Cmambs nocesuwjena cpasHumenbHoMy aHaU-
3y JIaGKYH U memagop 6 aHeIuticKou U UCHAHCKOU
ousnec-mepmunonozuu. Llenb cmamvu — cucme-
MAmu3upoeamy Munbl MeNCHA3LIKOBLIX JIAKYH 6
OU3HeC-mepMuUHONO2UU U CONOCMABUMs NPUYUHBI
UX BO3HUKHOGEHUS UNU OCYMCMEUS 6 AHTUUCKOM
U UCNAHCKOM A3bIKAX. Aemop makdce uzyuaem
munonozuio memagop cpeou 0enosbix MepMUHOS,
nPoGOOUM CONOCMABUMENbHYLI AHATU3 MEPMUHOB-
Memapop 8 aHAUTICKOM U UCNAHCKOM SI3bIKAX U UC-
cnedyem ceMaHmudeckue nojs, Ha KOmopbvie Opu-
EeHMUPOBAHO NOsGIEHUe MEPMUHOB-Memadop 6
OU3HeC-mepMUHOLo2UU.

Kniwouesvie cnosa: anenutickas ousnec-mepmu-
HONO2UsL, UCNAHCKAA OU3HEC-MEePMUHON02US, TIaK)-
Ha, memagopa.

E.A. Lityagina

LEXICAL GAPS AND METAPHORS
IN ENGLISH AND SPANISH BUSINESS
TERMINOLOGY

The article is devoted to the comparative analy-
sis of lexical gaps and metaphors of the English and
Spanish business terminology. The aim of the article
is to systemize the types of lexical gaps in business
terminology and to compare the reasons of their ap-
pearance or absence in both, the English and Span-
ish languages. The author as well investigates the
classification of metaphors among business terms,
holds out a contrastive analysis of metaphoric ter-
minology in the English and Spanish languages and
studies semantic fields which serve as a basis of the
formation of terms-metaphors in business terminol-
0gy.

Keywords: English  business terminology,
Spanish business terminology, lexical gap, meta-
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S3BIK  OTpaXkaeT COUUaIbHYIO0, MOIUTUYECKYIO
U DKOHOMHYECKYIO XHM3Hb OOIIecTBa, BOMpaeT B
ce0s HOBBIE TEPMUHBI, TIOHITHS U TI0 MEpE Pa3BH-
TUS KaXJIOW COLMAIBHOM CHUCTEMBI PaBHOMEPHO
oboramaercs mMyTeM 3aMMCTBOBAaHUS HOBBIX CIIOB
wm ux oOpasosanus. M.M. Paesckas [1, ¢. 27-37]
OTMEYAET, YTO M3YUYCHUE HAIIMOHAIBHON JIOTHKHU
MBIIIUIEHHUS, @ TAK)Ke BOMPOCA JIOTHYECKOTO U KYJb-
TypOJIOTHYECKOTO OCMBICIIEHUSI JI€HCTBUTEIHHO-
CTH TIEPEBOAUT JIMHTBUCTUYIECKOE WCCIICIOBAHUE
B PYCIO KOTHUTHBHOTO aHAIW3a, B TOM YHUCIE —
CEMAaHTUKH SI3BIKOBBIX EIUHUI] M WX JUHAMHYE-
CKHUX Mozenell. JlanHoe uccnenqoBaHue He CBOIUTCS
TONBKO JIUIIb K ()OPMAIBHBIM SI3IKOBBIM XapakKTe-
pUCTHKaM (aHATUTHYCCKUH/CHHTETUICCKUN CTPOH,
IPraTUBHOS/HOMHHATUBHOE KOHCTPYHPOBAHHE), a
oTpakaeT M KyJbTyposiorndeckyto chepy. Hammo-
HaJlbHAas crenu(uKa s3bIKa U €ro KaTeropui 0co-
OCHHO SIPKO TPOSIBIIICTCS TPH €T0 CPaBHEHHUU C
JIPYTHMHU POJICTBEHHBIMU M HEPOACTBEHHBIMHU SI3bI-
KaMH. [TOHATHS MOTYT OTIIMYATBCS CEMaHTHYECKON
€MKOCTBIO WIIM 3HAUYE€HHUEM KaK TaKOBBIM. COTIIACHO

' AcriupanT MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yHuBepcuteTa uMeHu M.B. JIoMmoHOCOBA.

C.I'. Tep-MunacoBoii [2], 3T1 OHSITHS, COCTABIAIO-
e KaXKIBIA SI3BIK, TIOTOOHBI KyCOYKaM MO3aWKH,
paznuyatonmMcst Mo pasmepy u Bupy. CyiecTBy-
10T COLMOKYNBTYPHBIE U TPUPOJHBIE OCOOCHHOCTU
OBITOBaHUS KaXKIOTO KOJUICKTHBA, KOTOPBIE (hOpMHU-
PYIOT TIOHSTHS U OTPAXKAIOTCS HA HEXBATKE WM H3-
OBITOYHOCTH ()OPM BBIPAKEHHUS OIHOTO W TOTO KE
noHsThsA. [loHSITHE MOXET CyIIecTBOBaTh KaK IKC-
IUIMIATHO, TaK U WMILUTUIIMTHO B HAIMOHAJILHOU
KapTHHE MHPA, a S3bIK MOXKET (PUKCUPOBaTh HE BCE
MOHSATHSA, HO CTIOCOOEH OMHCATh KaXKI0€ U3 HIX TEM
WM UHBIM 00pa3oM. SIBlieHHe TaKyHapHOCTH IOSIB-
JISISTCS UMEHHO BCJIE/ICTBUE HEMOTHON 3KBUBAJICHT-
HOCTH CEMEM Pa3IMYHBIX S3BIKOB [3, c. 71].

ITo onpenenenwnro F0.C. Cremanosa, JakyHa [4]
(ot nar. lacuna — yrinyOnenue, BnaauHa, MOJOCTH)
MOJJpa3yMeBaeT OTCYTCTBHE B JIEKCHUIECKOH CUCTEME
SI3bIKa CJIOBA JIJISl 3HAUCHHUS, BEIPAXKEHHOTO B JPYTHX
s3bIKax. B CBOIO odepenib, MeKBbI3BIKOBBIMH JIa-
KYHaMH [5] Ha3BIBalOT OTCYTCTBHE CIIOB, HEOOXO-
JTUMBIX JUIsE 0003HAYCHUS SIBIICHUH, CYIECTBYFOIIIX
B OTAEJILHO B3STOM OOILIECTBE U UMEIOIIHNX CIIOBEC-
HOe 0003HauEHHUE B IPYTOM SI3BIKE.
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B nacrosiiiee Bpemsi B CBSI3U ¢ BHEAPEHUEM TIIO-
OaJIbHBIX WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHH IMPOUCXO-
JISIT aKTUBHBIE CIIOBOTBOPYECKHE TIPOIIECCH B chepe
OM3HEC-TEPMHUHOJIOTUN Ha AHTIIMHACKOM W HWCIaH-
ckoM si3bikax. TepmuH [6] pencrapisiet coOol ciio-
BO WJIM CJIOBOCOUYETAHHE CIIEIIHAIIBHOTO A3BIKa, CO3-
JlaBaeMOE JIJIsi TOYHOTO BBIPAXKCHUS CICIHATBHBIX
MOHATUN ¥ 0003HAYCHHUS CIIEIHATBLHBIX TPEAMETOB,
a TepMUH, UCTIOJIB3YEMBIN B c(hepe eoBoro oorie-
HUSI, UMEHYyeTCA «Ou3Hec-TepMun». [Ipu nepesoje
TEPMHUHOB, B IIPOIIECCE MONCKA UX DKBUBAJICHTOB B
TIEPEBOJIAIIEM SA3BIKE MEPEBOJUYHUK CTaJIKUBAETCS C
PSAIOM TPYAHOCTEH, B YUCIIO KOTOPHIX, B YACTHOCTH,
BXOJIUT TAKOE SIBJIICHUE — JIAKYHAPHOCTH. VcxonHoe
HETIOHUMaHWe MHON KYJIBTYpPhI 3aKITF09aeTCsl B BOC-
MPUATAN WHIWBUAOM IJIFOOOTO TEKCTa W TEPMHHA
CKBO3b NPHU3MY CBOEH JIOKaNBbHOW KyIbTypbl. OT-
cIofia HeoOXOAMMO CHENaTh BBIBOJ O MPUCYTCTBYIO-
IIeM HaIlMOHATBHO-KYJIETYPHOM KOMITOHEHTE JTaKyH
Jlake Ha YPOBHE OM3HEC-TEPMUHOIOTHH.

Kparkwif 3KCKypc B HCTOPHIO IIOSIBICHHUS I10-
HATHAA «Om3HEC» (business) B IPEBHEAHTITHICKOM
A3BIKE TOKA3bIBAET, YTO OHO 3HAYMIIO «YTO-THOO
HENPOCTOE», a MO3KEe MPUOOPEsIo 3HAYCHUE «OBITh
B cocrosiHuU 3aHsaTocTw». B XIV Beke oHO crano
0003HaYaTh TOJNBKO JIUIIb HECBOOOTHOE COCTOSIHHE
YeIIoBeKa M BBITIOJHEHHE O(PHUIIMATBHBIX 33/IaHUH.
B nagane XV Beka 1aHHOE CIIOBO HCIIOJIB30BAIOCH
JUTSI OTIMCAHUS CEPBE3HOTO 3aHATHUS UM BaXXHOH pa-
00THI TOTO, YTO COBEPIIAIOCH HE B YOBOJIBCTBUE, A
K KoHIy XV Beka moHsTHE “business” cTaiu ymo-
TpeOnsiTh, 0003Hauas o0IIMe 00I3aHHOCTH HITH BUJL
npodecCHOHaIBHOMN IeATeNhHOCTH YenoBeka. K ce-
penuae XVI Beka 3TO MOHATHE NMPHOOPEIIO YETKOE
3HaueHue: pabora, Tpedyrolas BHUMAHUSI, POJI IIPO-
(beccroHaNbHOM AEATENFHOCTH, 3aHITOCTD, 8 TAKKE
MOSIBUJIKCH TEPBHIC YIIOMUHAHUS O €r0 CBSA3H C TOP-
TOBJICH M KOMMEpYeCKIUMH MepornpusTusmu. Opaza
“mind your own business” BUepBbIe BcTpedaeTcs B
nucbMeHHO# padore ®@. bakona' B 1625 roay. Ho g0
XIX Beka Hellb3sl TOBOPUTH 00 YIIOTPEOICHIH CI0Ba
«Ou3HEC» B KauecTBE OOO3HAYCHUS NEATEIHLHOCTH
KOMMEPYECKUX OpraHu3anuii. Bpemenem poxaeHus
TEpMHUHA «OU3HEC» B TOH GopMme, B KOTOPO 001e-
CTBO €r0 3HAe€T W BOCIPHHHMAET ceidac, MOXHO
cuntath XIX Bek, TaKk Kak ¢ 3TUM BPEMEHEM CBS-
3aHBl YBEIIMYCHUE TEMIIOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO
nporpecca, MPOMBIIUICHHBIN MEPEeBOPOT, MOsBIE-
HUE HOBOTO OOOPYJIOBaHUS U YCKOPEHUE Pa3BHUTHUS
MEXIyHAPOJHOH TOPTOBIH, C KOTOPHIM CBSI3aHO
Hadano (GOpPMHPOBAaHUS OHW3HEC-TEPMUHOJOTHH U

! ®p3ucuc Bikon (anri. Francis Bacon, 1st Viscount
St Albans; 22 saBaps 1561 — 9 anpenst 1626) — aHmmHiA-
ckuit Grtocod, HCTOPHUK, TOTUTHICCKUN AEATENb, OCHO-
BOIIOJIOKHHUK IMITUPU3MA.

Dunonocuyeckue HAyKu

MIepBbIE JIMHIBUCTHYECKHE UCCIIEAOBAHNS B JaHHOU
cepe.

Ha ocHoBe 3THMONOTMYECKHX HCCIEAOBaHUM
CaMoro cjioBa «OHU3HEC» W C YY4eTOM TOro, YTO aH-
IIMHACKUH S3BIK yxKe OoJiee ToIyTopa CTONETHH SB-
JISIETCSI MUPOBBIM SI3BIKOM, SI3BIKOM 3KOHOMHKH, TOP-
TOBIM M MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAaIlMH, MOKHO
CAenaTh BBIBOJ, YTO UMEHHO B AHIVIMHCKOM SI3BIKO-
BOM CO3HaHUH BIIEPBbIC BO3HHKJIA HEOOXOAMMOCTH
OTIEPUPOBAHMUS CIICLHATIbHBIMHA TEPMUHAMU B Cepe
Ou3Heca, YTO OOBSICHSET MOUTH MTOJTHOE OTCYTCTBUE
B HEM JIaKyH B JaHHOH cdepe [7] , B TO Bpems Kak
B JPYTHX SI3BIKAX CYIIECTBYET MHOXECTBO JIAKYH.
VmeHHO A7si BOCTIONHEHUS STHX MPOOENIOB OHU 3a-
HMMCTBYIOT TEPMHUHBI U3 aHIJIUICKOTO A3BIKA.

OCHOBHBIMM aBTOpaMH ONHCAHMS U CUCTEMa-
TU3aLUMUU JIAKyH B POCCUNCKON JIMHTBUCTHYECKOH
mkone aeustoress FO.C. Crenanos, B.JI. MypaBsb-
e, B.I. Tl'ak, B.M. XKenbBuc, I0.A. CopoxuHn,
N.A. Crepuun, 3.J[. ITonora, N.KO. MapxkoBuHa,
JLLA. Jleonosa, O.A. OrypuoBa. HTepecHbIe HAO-
JIIONIEHUs], Kacarolluecs TUIOJIOTHM JIAKyH M CIIO-
co0OB MX BOCIIOJHEHUS B SI3bIKE, B TOM YHCIIE, B
nporecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, B TIPO-
Liecce aHajau3a WHOA3BIYHOTO TEKCTa, MpEeACTaBie-
HbI B pabotax C.H. Jlomxuxorotii [8], E.H. Conoso-
Boit [9], O.M. Cwmupnonoii [10], C.1. TutkoBoi
[11]. Ha nmaHHBIE MOMEHT CYIIECTBYET OOJBIIOE
KOJIMYECTBO THUIOJOTMHA, OCHOBAaHHBIX Ha pas3jnd-
HBIX NMPUHIMINAX. MEXbI3bIKOBBIE JJAKYHBI ITOPa3-
JessitoTess Ha [12]: MOTUBHUPOBAHHBIE M HEMOTUBU-
poBaHHBIE (IO BHES3BIKOBOH OOYCIIOBJIEHHOCTH),
pPONOBBIE U BUIOBBIE (IO MapagurMaTHUYECKON Xa-
PaKkTepHUCTHKE), MPEAMETHBIE W a0CTpakTHBIE (IO
cTerneHu aOCTPaKTHOCTH COZlEPKaHus ), HOMHUHATHB-
HBIE M CTUJIMCTHYECKHE (110 TUILY HOMUHALIUH ), Yac-
TepeuHble (M0 MPUHAIICKHOCTU JIAKyHBI K OIpe-
JNenEHHOM YacTH peud), TreHAepHble (M0 MOJIOBOU
MPUHAAIEKHOCTH), & TAKKEe METOHUMHYECKHE (Ha
OCHOBaHMM BHEIIHEH M BHYTPEHHEH CBSA3HM MEXKIY
o0o3HauaeMbIMH nipeaMeTaMu). COBpeMEHHBIE HC-
CJIEZIOBAaTEeNN TaKXKe BBIACISIOT CIEAYIOIINE THUIIBI
JakyH: Kyneryponormyeckue (H.B. VYdumnesa,
I.B. I'yaxoB), ncuxonorunueckue (U.}O. Mapkosu-
Ha, }0.A. Copokun), tekcroBeie (FO.H. Kapaynos,
WN.YO. MapkoBuna, ¢onoseie (FO.B. Ckyraposa),
kunecuueckue (M.H. Topenos, I'E. Kpeiianun,
T.C. I'mymenko, T.b. Pe3nukoBa), pedeBbie U s3bI-
roBble (B.JI. MypaBsés, F0.A. Copoxkun, 10.C. Cre-
naHoB, E.®. Tapacos, I.B. brikoBa, U1.A. Ctepuun),
YHUKaJIbHbIE W YaCTHBIC JIAKyHBI, HYJIEBBIE, CMe-
LIaHHBIE JIAKyHbI, BaKaHTHbIE (HEKOMIICHCHPOBaH-
HBI€) JIAKYHBI, SMOTHBHbIE (KOHHOTaTUBHBIE, acCo-
LIMAaTUBHBIC) JIAKYHBI, TpaMMaTHUYECKHE JIAKyHBI,
peueBble JaKyHbl: YaCTUYHBIE, KOMIIEHCHPOBaHHbIE,
nontablie (I.B. Beikosa).
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C yderoMm BBIILIENIEPEYHCICHHBIX THIIOJIOTHIA B
JTAHHOW CTaThe MPENCTABICHBI JIAKyHbI, Hanbojee
TUMHYHBIC JIJIsI UCTIAHCKOW OW3HEC-TePMHHOIOTHH.
brmo wmccnemosano 6omee 5000 TepMHHONOTHYE-
CKUX €IMHUIl W3 pas3HbIx McrouHukoB (basa maH-
vbix OOH, TepmuHoiorus. http://unterm.un.org/
DGAACS/unterm.nsf/375b4cb457d6e2cc85256b
260070ed33/$searchForm?SearchView(2000 enu-
uun); Diccionario Espanol- Ingles http://www.span-
ish-translator-services.com/espanol/diccionarios/fi-
nanzas-espanol-ingles/c/ ; Banco Central de reserva
del Perti: Glosario de términos econémicos. Marzo
de 2011 u npyrue). B nanHoii pabote npeacrasieHa
KIaccu(UKaIMs JaKyH.

1. AOcTpakTHBIe JaKyHbl. DTH JIAKYHBI Ipe-
0071a1af0T B TEPMHUHOJOTUN OW3HEC-ChEphl, Tak
KaK OHHM OTPaXKalOT OTCYTCTBHE a0CTPAaKTHOTO MO-
HATHSI, MBICIUTEILHON KaTeropuu, MEHTO(aKTa,
B TO BpeMs KakK NMPEIMETHbIE — OTPAXKAIOT OTCYT-
CTBHE MAaTEPUATBbHOTO, (HU3UUECKOr0, YYBCTBECHHO
BOCIIPUHMMAEMOT0 TIPEJIMETa WM SBICHUSA. DKO-
HOMHUYECKHE, (HHAHCOBbIE W JTUILIOMATHYECKHE
MPOIIECChl HE MOJIAIOTCS BOCHPUSATHIO OpraHaMu
YyBCTB U MPEACTABIAIOT COO0H HCKITIOUUTETHHO a0-
CTpaKTHbBIC MOHITHA. B KauecTBe mpuMepa MOXHO
MPUBECTH CICTYIONINE TEPMHUHBL: carve-out «perie-
HUE TPOOJIEMBI 3aIODKEHHOCTH Pa3BHUBAIOIINXCS
CTpaH MyTeM pPEeCTPYKTYPHPOBAHHS BCEro JOJTa,
a HE OTICNBHBIX KPEIWTOB; TOJOKEHHE, PETryu-
pyrollee KOHKpPETHBbIE OOCTOATENbCTBAY; bail-out
«BBIXOA W3 DKOHOMHYECKHX TPYIHOCTEH C dYbei-
00 MOMOIIBIO», TMOSBUBIINECS B CHIYy HAJIHYUS
(pa3oBBIX TIArOJIOB B aHDIMHCKOM S3bIKE (B HC-
ITAHCKOM HE CYIIECTBYET aHAJOTHYHBIX (HopMm); di-
saster recovery «IociieaBapuiiHOE BOCCTaHOBIICHHE
WHPOPMAIIIOHHO-KOMMYHUKAI[IOHHBIX ~ CHCTEM»;
market-push ~ measure «Mepbl IO COKPAIICHUIO
pBIHOYHOTO cripocay. CrienyeT 3aMeTHTh, YTO MHO-
rve U3 MOMOOHBIX TEPMUHOJIOTMYCCKUX JAKyH HC-
MAHCKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS TAKYHAMH U B PYCCKOM
SI3BIKE, YTO JIOKA3hIBACT MPEAOCTABICHHBIA BBIIIC
MepeBo.

2. PonoBbie 1 BUAOBBIE JIaKyHbI. KonndecTBo
PO00BbIX TAKYH B HCIAHCKOM SI3BIKE HEBEIUKO B
CHITy HANMW4Hs B OONBIIMHCTBE CIy4YacB TCPMHUHOB
WIA KTbKAPOBAHHBIX TEPMUHOB JIJISI OTPayKEHUS
00I1Iero HAMMEHOBAHUS JUTA KJlacca PeIMETOB, OJ-
HAaKO €CTh UCKITIOUCHUS: nearshoring «TOKaIu3amus
B IPUOPEKHOM 30HE MOPsi»; non-cyclicality «aenop-
BEP)KCHHOCTh KOJICOAHUSAM SKOHOMHYECKOTO IIHK-
na». Yaie BCTpeyaroTCsl 6u006ble JTaKyHbI, BCIC-
CTBHE OTCYTCTBHSl KOHKPETHBIX HAaUMEHOBAaHUH U
HAaUMEHOBAaHUM Pa3HOBUJHOCTEW: Tak, HalpuMep,
CYLIECTBYET TEPMUH Service «CEPBUCY» — Servicio,
HO HET TepMHUHA shipping service «cimyxOa mepe-

BO30K»;, HMMEETCS TepMUH unemployment «0e3pa-
dotuna» — paro, HO OTCYTCTBYeT natural rate of
unemployment «ecTeCTBEHHBI ypOBeHb Oe3pabo-
THIIBI»; CYIIECTBYET TEPMHH negotiation «nepero-
BOpBI» — negociaciones, HO OTCYTCTBYET TEPMHUH
singe-text negotiation «IeperoBOpbl C UCIOIb30Ba-
HUEM €IUHOTO TEKCTa».

3. HemoTnBHpOBaHHBbIE JaKyHbl. B KOHTEK-
CTE JIeTIOBOM TEPMHUHOJIOTHH PeYb UAET O HEMOTH-
BHPOBAHHBIX JIAKYHAaX, IPA KOTOPBIX COOTBETCTRY-
IOIIMe MPEIMEThl U SIBICHUSI OOHAPYKUBAIOTCS B
KyJBTYpE, @ COOTBETCTBYIOLIMX TEPMUHOB B SI3bIKE
He uMeeTcsl (IOTOMY YTO MOTHBUPOBAHHBIC JIAKy-
HBl — 3TO JIAKYHBI, KOTOpPbIE OOBACHSIOTCS OTCYT-
CTBHEM COOTBETCTBYIOIIETO MTPEIMETA UITH SBICHUS
B HAIMOHAJIHHON KYIBTYpe, a ON3HEC MPEICTaBISIeT
co0oii MOHATHE CKOpee WHTEPHALMOHAIBHOE, YeM
HaimoHaneHoOe). Hanpumep, period of calm «ue-
PHOA SKOHOMHUYECKOTO CIIOKOMCTBUSY, pretexting
«cOop mH(pOpMalLKU C HUCIOIB30BAHUEM JIOKHBIX
JTOBOZIOB U OTTOBOPOKY.

4. [leATeIbHOCTHO-KOMMYHUKATHBHBIC JIa-
KYHBI TIEpelaloT HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO CIie-
IUQUKY Pa3HOOOPa3HBIX BHUIOB JesTenbHOCTH. Ha-
npuMep, MoHsATHE business leader «imaep nenoBoro
MHpay» SBISETCS U3HAYAIBHO XapaKTepHBIM TEPMH-
HOM AaHIJIOS3BIYHOTO OOIIECTBa, OTCIOA — OTCYT-
CTBYeT TOYHBIN TEPMUH /IS €r0 Tiepeiadd B HCIaH-
CKOM SI3BIKE.

5. YHUKaJIbHBIE U YacTHbIE JAKyHbl. YHU-
KaJbHbIE TEPMHUHBI-TAKYHBl BOCIIPHHUMAIOTCS Kak
CTpaHHbIE U HETIOHSTHBIE [IS BCEX IpeACTaBUTENeH
3THOCA, MPOTHBOIIOCTABIEHHOTO IPYyroMy 3THO-
cy. Hammpumep, ciio)xHOCTH B MOHMMaHWUU TEpPMHHA
non-UW provided accomodation «yperyaupoBaHue,
3aCeJICHHUE WIIM MPEIOCTaBICHHE 000pynoBaHus 03
CTPaXOBKH U TapaHTOBY OYECBHUIHBI.

6. AOCOJIIOTHBIE JIAKYHBI, TO €CTh Takue Ja-
KyHBI, KOTOpbIE€ HE MOTYT OBITh TpPEACTaBICHBI C
MTOMOIIIBI0 OFHOTO CJIOBA WJIM COOTBETCTBYIOIIETO
KOJIMYECTBa KOMIIOHEHTOB (TaK Kak cpeiu Ou3Hec-
TEPMUHOB BCTpedaeTcsi OOJbIIOE KOJIMYECTBO
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB), U HX 3HAYCHHE
MOXeT OBITh TepeaHo JHIIbL onucareiabHo. Hampu-
Mep, spin off «pupma, OTaENUBIIAACS OT MaTEpPUH-
CKOW KOMITAaHUW» — una empresa que se separo de
casa matriz; recycling economy «OpHEHTAIUs KO-
HOMUKH Ha HCIOJIb30BaHHE BTOPUYHOTO CHIPBS» —
la orientacion de economia al uso de los desechos.

7. HoMuHATHBHBIE U CTHJIMCTHYECKHE Ja-
KYHbI OTPa)XalOT OTCYTCTBHE HOMHHAIIUU JICHO-
Tara, HampuMmep right-sourcing «ONTUMATHHBINA
MOUCK TOCTABIIUKOBY. CTHIMCTHYECKUE JaKyHBI
CBSI3aHBI C OTCYTCTBHEM TEPMHHA C ONpEACICHHON
CTHJIMCTUYECKON XapaKTEepUCTHKOW, Haripumep third
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culture kid «outs TpeTbeil KynbTypbl, WIH CyObEKT,
POAMBILUICS B YCIOBUSX PAacoOBOW JBONCTBEHHO-
cTi» (K BoTlpocam o ieMorpadun).

IIpu packpbITHU BOIpoca O JaKyHax B aHIJIHM-
CKOM $I3bIKE CTOUT TOBOPUTH OOJBILIE O 3aUMCTBO-
BaHMAX B cepe OM3HEC-TEPMUHOIIOTHH M3 JIPYTHX
A3BIKOB, HEKENHM O JIaKyHaX. VcHaHCKue TepMHHBI
MPUIILUTA B HEKOTOPHIE CEMaHTHYECKUE IOJS aHT-
JIUICKOTO, IIOTOMY YTO OBLTO HEOOXOIUMO BBIPA3UTh
MIOHATHS, KOTOPBIE TI0 TIPUPOJIE CBOSH MpUHAIEKAT
K UCIaHOTOBOPSIIIEH KyJIBTYpe WM HMENH 0COOYI0
CBSA3b C UCIAHOIOBOpAIIMM MHpOM. Panee, B XVI-
XVII Bekax, BOE€HHas, MOpPCKas, IOJIUTHYECKAs,
SKOHOMHUYECKast cuia VcrmaHckol UMIepuu COoImyT-
CTBOBaja paCIpOCTPAHEHUIO WCIAHCKUX CIIOB.
Bospacraromasi 3HaYMMOCTh HCIIAHCKOTO SI3BIKA B
Coenunennpix llltatax Amepukn MpoOsSBHIIACH B
YBEJIMUCHUU KOJIMYECTBA HCCIICNOBAHUH S3BIKOB 32
nociennue pecstuietus. B oOmectBe, ocBemoM-
NEHHOM O COIMOJIMHTBUCTHYECKUX MpoOIeMax,
OOJNBITMHCTBO MCCIIEIOBAHNHN CBA3aHO C TaK Ha3bl-
BaeMbIM code switching (mepexiroueHrneM KOI0B) U
B3aUMOIPOHUKHOBEHHEM JIBYX SI3BIKOB, UCIIAHCKOTO
u aHmickoro. OKchOPICKUA coBaph aHTIIMICKO-
ro si3bika [13] Brirouaer B cedst okono 1000 cinoB u
BBIPa)KCHUH MCIIAHCKOTO MPOUCXOXKACHUS, U3 KOTO-
pbix 40% 110 cMX HOp aKTUBHO YNOTPEOSIOTCA, a
Bebcrepckuii cmoBappb [14] comepxkutr 6omee 2000
TaKoTO polia €MHUIl. B OCHOBHOM JaHHBIC 3aUM-
CTBOBaHHS, KOTOpbIE MOIIM OBl CTaTh JaKyHaMu
WM KOTAa-TO UMM OBLIH, OTHOCATCS K CIECAYIOIINM
TEeMaTHKaM: OKpyXarwmas cpena (dayna, ¢iopa,
tororpadus, ena): mosquito, alligator, calabaza,
grama, canyon, mesa, tobacco, maize), HO TaKxe
OOHapy)XMBaeTcsi O4YeHb MHOTO 3aMMCTBOBaHUMN
Cpeir TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K MOJIUTHUECKON U
COLIMANBHOM opraHusanuu (cacique, alcalde). Paz-
JUYAIOT J1Ba TUIA 3aUMCTBOBaHUU: [15] yHHKaNb-
HBIE 3aMMCTBOBAHUS, JJISI KOTOPBIX HE CYIECTBYET
COOTBETCTBYIOIIETO CIOBA B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE,
Y CHHOHUMHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS, OTHOCUTEILHO
KOTOPBIX CYIIECTBYIOT COOTBETCTBYIOIIME CJIOBA B
A3bIKE, HO KOHHOTAIIMM MX MOTYT OBITh pa3HBIMH.
MHOXeCTBO IPUMEPOB OOHAPYKHUBACTCS CPEIH TEP-
MUHOB, OTHOCSITIIAXCS K CONAATBHO-TIOTUTHYECKOMY
JKaproHy, Hanpumep: ejido (and ejidatario), hacienda,
latifundia v minifundia, peonage, repartimiento, fueros,
Sfldelismo, compadrazgo, foco, lema, patria (chica).

MHorue U3 3TUX CJIOB OTHOCSTCS K aMEpUKaHO-
MCIIAHCKOMY KOHTEKCTY, 0TOOpakasi HEeKue KOHIIETI-
THI, CBS3aHHBIC C XapaKTEPUCTHKOW COIMAIBHBIX H
MOJUTUYECKNX PEKMMOB Ha KOHTHHEHTe. B cuiy
toro uto ceronus CIIA u crpansr Jlaruackoit Ame-
PHYKH 3aHHMAIOT OTPOMHBIH CEKTOP MHUPOBOTO PHIH-
Ka, TEPMUHBI-TIOHATHS BIMJINCH B MOJIUTHKY, 3KOHO-

Dunonocuyeckue HAyKu

MHKY M COLIMaIbHYIO )KU3Hb, U, COOTBETCTBEHHO, — B
AHTTTMHACKUH SI3bIK, OTCIO/IA UX PACTIPOCTPAHEHHOCTS.
Hanpumep, MOHATHE «ITOTUTHYECKUN ITHIEP», Kak
MPaBWIIO, BICUET K 3aMMCTBOBAHHSAM C HEOOIBIIHM
HEeTaTHBHBIM HIOAHCOM (Tpumep — uctl. caudillo).
Jlpyrasi TSHJCHIMsI B OTHOIIICHUH aHTIIMICKOTO Tep-
MUHA Ha3bIBACTCS CEMAHTHYECKUM 3aWMCTBOBaHMU-
eM, uiu kanbkoil. I1o cioBam Pogpureca I'oncaneca,
9TO OJIMH M3 CAMBIX PACTIPOCTPAHEHHBIX KITACCOB Cpe-
I 3aMMCTBOBAHUH U3 WCIAHCKOTO si3bIka. OHAKO
JTAHHOE SIBJICHUE HEOOXOMMO OTCEKATh OT SIBIICHHUS
CIIAHTIIMIIA, TIPENCTABISAIONIEr0 COO0M OTHEIBHBIN,
10 MHEHUIO MHOTHX YY€HBIX, SI3bIK. 3aMMCTBOBaHMS
cyliecTBoBad emé 10 GopMHUPOBaHUS CMAHIIUINA
KaK TaKOBOTO U MCIOJb30BAUCH SAUHUYHO, BPOCITH
B SI3BIK, HE SIBIISISICH CMECHIO JIBYX SI3BIKOB, & JIMIIIb
3aMEHSIS OHATHS, HEOOXOAUMBIE JIJI1 0003HAYCHMS
W3-32 UX OTCYTCTBHS B aHIIMHCKOM, & HE U3-3a CITHSI-
HUS U B3aUMOJCUCTBHUS KYJIBTYD.

[pormtrocTprpoBarh MpoIEcC yIOTPeOneHus 3a-
MMCTBOBAHHI MOYKHO CIICYFOIIIAM 00OPa3oM.

1. ... many of those who today denounce
the Santiago putsch were ecstatic over the golpe
institutional, which in 1968 enabled the “progressive”
Peruvian armed forces to depose Presidente Belaunde
and impose a strictly autocratic regime. (Dissent, 21,
1974, p. 402)

2. The golpista course outlined by Frei ... (Monthly
Review, 25, 6, 1976, p. 4).

3. ... theoretical weaknesses forced the PCM
company unions... workers from factories in TorreOn
and the town of Matamoros arrived to help the peons
of Nicolas Lenine syndicate resume their strike. ... there
were growing signs of impatience within the CRDP
and a number of agrarian sindicatos.

4. ... the CRDP held a brief stoppage on 109
haciendas and at the La Fe and the Metalurgica
on June 2. The paro was successful except at two
haciendas ... resume their strike... break the strike
once more ... to support the June 15th general strike
with paros of six hours per day ... carry out strikes
at two haciendas ... the much-postponed general
strike. (Barry Carr, HAHR, 67, 3, 1987, p. 398) from
bonanza meaning “prosperity”

K gucny 3ammcTBOBaHMil (M OBIBIINX JIAKYH) Ha
JTAHHBIA MOMEHT OTHOCSITCS ¥ TIONOOHBIE TEPMHHO-
JIOTHYECKHE SMHUIBL: cacique «MECTHBIH TOJINTH-
YecKuid 3ampaBunay, caudillo «manep», hacienda
«UMEHHE, MPEANPHATHE B CEIBCKOW MECTHOCTHY,
cuadrilla «rpynna nonei», peon «TpynAIIANCS,
poncho «psIMOYTOJNbHAS HAKHJIKA HA TUICYU C BbI-
PE30M IS TOJIOBBDY, Stevedore «4elOBEK, 3aHUMAr0-
IIMiics 3arpy3Koil kopabnei», renegade «BOCCTaB-
IIMH IPOTUB 3aKOHA», embargo «rocylapCTBEHHbIN
MOPSIJIOK, PETYIUPYIOIIUIA TOPTOBBINA Oapbepy.
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Yame Bcero B OM3HEC-TEPMHUHOJIOTUU BCTpe-
YyaeTcsli CTHIMCTUYECKas JIAKyHapHOCTb Cpeau
TEPMHHOB-METa()Op, MIMPOKO IPEACTABICHHBIX B
JIeTIOBOM sI3bIKe. MeTadopbl OTHOCATCS K CEMaH-
THYECKOMY CIIOBOOOPa30BAaHUIO, IO KOTOPBIM II0-
HUMaeTcs «BO3HUKHOBEHHE HOBBIX CEMaHTHYECKUX
€IMHUI BCJIEJICTBHE H3MEHEHMS 3HAYCHMs CIIOB»
[6], roe mpeoOpa3oBaHMSAM MOABEPracTCsl TOJIBKO
3HAYCHHE, MEXaHU3MbI KOTOPOTO MHOTOYHUCIICHHBI U
MHOTOOOpa3HEI.

Cormmacao A.B. CanukoBy [16], B TMHIBHCTHKE
9TH CIOCOOBI MIPUHSATO MOAPA3NENATh HA TPH BUJIA!
CyKEHHUE 3Hau€HUs, paclIMpeHne 3Ha4eHUs U Tepe-
Hoc 3HadyeHus. IlepeHOCOM 3HayeHHUsl HA3BIBAIOT
ynoTpeOieHne CI0Ba ¢ OTAMYHBIM OT €ro MPSIMOTO
3HAUEHHEM JUII HAMMEHOBaHMUS HOBOTO JIEHOTaTa U
J00aBIEHNS 3MOIMOHAIBHOTO BO3/ICHCTBUS Ha CITy-
marenst. CAHOHUMUYHBIM Ha3BaHUEM SIBISIETCS Me-
Tadopa, cxoxas ¢ ynorpedliecHueM OTHOMMEHHOTO
Tpoma, HO HCHONb3YyIoIascs B 0ojiee y3KOM 3Hade-
HuM (moxpasymMeBaeTcsi 0Opa3HOe CpaBHEHUE IBYX
MIPEIMETOB — CyOBEKTOB MeTaOpHI).

Metadopbl 00BIYHO KJIACCH(PHUIIMPYIOTCS B 3a-
BUCHMOCTH OT TOTO, KakOil OOmMi MpHU3HAK WU
KJIacc MPHU3HAKOB (OCHOBHOTO M BCIIOMOTATEIbHOTO
CyOBEKTOB) MOJIOKEH B OCHOBY CPaBHEHHS:

— TiepeHoc 1o (YHKIHU: injection aHTI. «BIO-
XKEHUE JEHEer»; tienda WCI. «IOJIMTHUYECKAas Map-
TUS;

— CHHecTeTh4eckas Meradopa, MpeacTaBiIso-
mas coboii cpaBHEHHE, OCHOBAaHHOE Ha MAYLIUX OT
OpPTaHOB YYyBCTB BIICUATICHUAX, WJIM NEPEHOC IO
npu3HaKy ((opme, 3ByKy, IBETY | T.IL.): cooling-off
period aHII. «IIEpPUOJ IPUBEAEHHUS B HOPMaJIbHOE
COCTOSIHHE»; Verde UCIl. «0aHKHOTA B THICSIIY EBPOY.

— runepOoia: price war aHII. «IICHOBas BOW-
HaY; caos UCIL. «cOoii».

— oOparHas runepOoia: money famine aHIIL
«ICHEXHBIA ronom (KOTOPBIH SBISETCS BCETO JIUIIbL
HEJOCTATKOM CPEICTB), depresion UCIL. «KPHU3UCH (a
HE JICTIPECCHS).

[Ipu mepeBone TepmuHOB-MeTadop Kak B aH-
[JIMHACKOM, TaK U B MCHAHCKOM OM3HEC-SI3BIKaX Cy-
LIECTBYIOT HEKOTOPBHIE CIIOKHOCTH. YCTOHYMBBIC
MeTadopruIecKre COYeTaHHs MOTYT INPEICTaBIATh
pa3sHylO CTeleHb MOTHBUPOBAHHOCTHU, IPO3PadHO-
CTH BHYTpeHHeH (OpMBI M HAI[MOHATBHOHN CIEIH-
(munOCTH [17], COOTBETCTBHUE TOTYYaETCs JIUOO Na-
JIEKMM OT MPSIMOTO CMBICHIA CJIOBA, TUO0 MO3BOJISAET
OJM3KHUH K MX NPSMBIM 3HaUCHHUSAM IIEPEBOJI YACTEH.
[Ipu mogoGHOrO poma mepeBogUYECKUX TPYIHOCTSIX
PEKOMEHIIyeTC s MPUOeTaTh K TIEPEBOAHBIM (hpa3eo-
JIOTUYECKUM CIIOBapsIM, OTHAKO B CUITy CPaBHUTEIb-
HO HEOOJNBIION HCTOPUHU HUCCIEeNOBaHUs OH3HEC -
TEPMHUHOJIOTHM MHOTHE TEpPMHUHBI-MeTadopsl Ha

JaHHBII MOMEHT OCTAalOTCS CIOBApHO He3a(uKCH-
POBaHHBIMH.

OcHoBbIBasice Ha MHeHuM M. I'mimapanc Jla-
meHbs [18], MOKHO YTBEpXHaTh, YTO B SKOHOMU-
4YecKkoi M (PMHAHCOBOI TEPMHUHOJIOTHH B M300MIHH
MPUCYTCTBYIOT MeTaOprUECKUe KOHCTPYKIUU. Me-
Tadopa BHOCHUT B SI3bIK SKOHOMHUKH MPO3PAYHOCTD,
CUHTETUYHOCTh U KOHKPETHUKY, SBISSACH UMILTUIUT-
HBIM UM TEMaTHYECKUM COCIMHEHUEM MEXIY JIeK-
ceMaMH ¥ TTIOMOTasi HOHATH a0CTPaKTHBIE KOHIIETITHI
U crienuveckue TepMUHBI On3Hec-cepsl. UHTe-
pec kK MeTadope MOSBUIICS €Ile B KIIACCHUECKOM Tie-
puoze, BO BpeMeHa APHUCTOTENs, U MOJAEeP>KUBAJICS
B ¢pmocodun, TMHTBUCTHKE, PUTOPUKE KaK TTOITH-
YecKoe Cpe/CTBO, oboramiaroiiee W yKpaliaromiee
TUTepaTypHEIA 361K, M. Jloma-Ocopro ®@poHTeqa
[19] orMedaeT, 4TO B MCTOPHYECKOW MBICIN METa-
(opsl uMenH GpyHAAMEHTATBHOE 3HAYCHUE, HAYMHAS
C MOMEHTa yHOTpeOIeHUs] B SKOHOMHKE: HalpuMep
Anam Cmut B cBoeM IpousseaeHun « Teopus Hpas-
CTBEHHBIX UyBCTB» [20] BBEN MOHATHE «HEBUAUMAS
pyka» (invisible hand). Takxum 00pa3oM OH Xapak-
TEpHU30BaJl HEKHE rOCYAapCTBEHHBIE CHJIBI, KOTOpPbIE
HE3aMETHBIM 00pa3oM TpeBpalialoT CBOOOHBIC,
OCHOBaHHBIE Ha CBOMX MHTEpecax NEeHCTBUA Ipax-
Ja” BO Omaro Bcero rocymapctsa. l'omec I'oHcanec
Xogep [21, c. 171-178] yTBepxkaaer, uro merado-
pa 4YacTo BCTpe4aeTcs Kak CIoco0 CeMaHTH3aIluu
TEPMHUHOB U Kak (hopMa CO3IaHUS HEOJOTH3MOB U
SIBJIICTCS. aKTyaJbHBIM CIIOCOOOM TEPMHHOOOPA30-
Banud. T. JleBangoBckuil [22] xapakTepusyer Tep-
MHUHOJIOTHUECKUE MeTadopuyeckue 00pa3oBaHUs
Kak TmepeHoc 0003HaueHWs, OCHOBAaHHBIN Ha CXO-
KECTH C BHEITHUMH OOBEKTaMH, YepPe3 UMILTHIUT-
HO€ CpaBHEHHWE WJIM B3aUMOJIEUCTBUE KOHHOTAIIUH,
KaK TOJICO3HATENbHYIO MJIM CO3HATENIbHYIO TpaHC-
MO3UIINI0, OCHOBAHHYIO Ha CXOXKECTH 3HAYEHHH ¢
scretnueckuMu uensimu. M. Tortu [23] ompene-
nseT Metadopy Kak W300pa3UTENbHOE CPEICTBO, B
OCHOBHOM HCIIONIB3YIOMIEECS B CHEIMAIBHBIX S3bI-
Kax, 4TOObI CO3/1aTh TEPMUHBI, 3aUMCTBOBaHHbBIE U3
MTOBCEIHEBHOTO Pa3roBOpHOTO si3bika. . boapc [24,
c. 137-147] noppa3nensieT CeMaHTUYECKHE MO
cpenu TepMUHOB-MeTadop Ha: TOJe «MAIIUHBI H
MEXaHU3MBD», TIOJIE «37A0POBbe U (hnzndeckas Gop-
May, TI0JIe «BOWHAY», IMOJie «MOPCKOE IeNo», IO
«cagoBoacTBO». M. Bapan [25] wnmaccuduiupyer
TEPMHUHOJIOTHUECKHE METaopbl, MOAPa3NeNssi UX
Ha KJIacChl: CEMaHTHUYECKUH Kiacc (Ha3BaHHs TeX-
HUKU ¥ CTpaTeruid NpeAnpUsLTHiA, GUHAHCOBBIC TH-
TYJIBI, COTJIANIEHS ), MeTadOphl, CBI3aHHBIE C T€O-
rpadUIecKUMH U METOIOJIOTHIECKIMH PEaATTUSIMHU,
OMONOTHYECKUMH WK (PU3NYECKUMHU OOBEKTaMHU, U
TPETUH Kiacc, OTPaXKArOIIUi (pOpMY, IIBET, KECThI
WM KOHCHUCTEHIIHIO.

Cepusa «Henogex 6 cospemenrom mupey. Boinyck 2
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OCHOBBIBasICh Ha BBIIIIEU3IIOAKECHHBIX TOUKAX 3pe-
HUS, CIIEAYeT MOAPa3eNUTh CEMaHTHYECKHE IO,
B KOTOPBIX HPUCYTCTBYIOT TEPMHHBI-METa(Ophl B
UCIAHCKOM W aHTIMICKOW OW3HEC-TEPMUHOJIOTHH,
Ha CIIeYIOIINE.

1. IMojie «MAIIMHBI ¥ MeXaHU3MbI, HAyYHAS
cpeaa»

AHTIL.: industrial estate «IPOMBIIIJICHHBIN KOM-
ieKe», financial engineering «puHAHCOBOE KOH-
CTpYUpOBaHME», demand curve «KpuBas CIPOCay,
macroeconomic tools «HapOTHO-XO3AWCTBEHHOE
MIPHUCIIOCOOIEHUEY.

Ucn.: curva de rendimiento «xpuBasi 10X0O0BY,
poligono industrial «npommuomanka», volatilidad
de los mercados «BONaTUILHOCTH PHIHKOBY.

2. [ose «310poOBbE, METUIIMHA, TICHXO0JIOTHSD)

AHIIL: soothing price «yCTOKanBaroIas IeHa
(uena, ycraHaBiMBaeMasi MPOAABIIOM YyTh HIDKE
MPUBBIYHON KPYIIION BEIMYHMHBI KaK TICUXOJIOTH-
YeCKUH TpreM JUIsl TPUBICYCHHS ITOKyIaTelei
(mampumep, $999 Bmecto $1000)), failure «nane-
HUE», redemption «BOCKpEILICHUEY, rigidity «HE3-
TACTUYHOCHY, money famine — «ICHEKHBIN TOJIO
(omHO W3 SIBICHHM, XapaKTePHBIX IS JIEHEKHO-
KPEJIUTHBIX KPU3UCOB, BHIpaXKAIOIMIEeCs B HEIO-
CTaTKe HAIWYHBIX JICHET), paralysis «OCTaHOBKa
nporieccay, donors «CIOHCOPEIY, pain point «60-
JeBas TOYKa», custom seal «TaMOXXEHHas IIOM-
Oa».

Ucm.: depresion «nenpeccus», recuperacion
«BOCCTAaHOBJICHUEY, Saneamiento «0370paBICHUEY,
debilitamiento «ocrabneHue».

3. [Mone «cpakenus, BoiHay

AHIIL.: price war «1IeHOBas BOWHa» (KOHKYpEH-
IIUS TIPOU3BOANTENEH, OCHOBaHHAS Ha arpeCCUBHOM
CHIDKCHUU 1IeH), forced sale «BBIHYXJIECHHAS/TIpH-
HYIWUTENbHAS MpoaaXay, deadline «kpaltHUI CPOK,
MocIie KOTOPOTO TIPEKPAIaeTCs MPHEeM pPeKIIaMbD»,
data mining «uHGOPMAITMOHHAS TIPOXOIKAY.

Ucn.: impacto (de una medida economica) «to-
najaHuey, estrategia (de mercado) «cTparerus»,
quiebra «xpax», caos «Xaoc», puja «TOITIOK, IIeHA
Ha ayKI[HOHEY.

4. ITos1e «<MOpCKoOE AeJ10»

AnmL: flood «3amonoHeHue puIHKA», drench
(market) «JIMBEHb, OyM», Sink «IIpoBam.

Ucn.: mantener a flote «nonnepxxa», cambio
del rumbo «cmeHa kypcay, entrada en dique seco
«OTIHOKaY.

5. Ilose «caxoBOACTBOY

Awnr.: flourishing companies «IpoLBETAIOIIUE
KOMITAaHUW», SOWING uncertainty «roces Heompeae-
JIEHHOCTU» (OyXTanTepcKuil y4er).

HUcn.: era «pynHslii 1BOp», cavadura «pa3oopy.

Dunonocuyeckue HAyKu

6. ITone «popma, puznyeckoe cOCTOAHUE Ma-
Tepuu»

AHrn.: noodle bowl «xiyOOK pernOHATBHBIX
TOPrOBBIX COIIALIEHUN B A3UMN».

Ucn.: fusion «cpamenue, cuHTe3», absorcion
«TIOTNIOIICHUEY, atomizacion «pa3IpoOJICHHOCTHY,

abrasion «u3HOCY», perturbaciones «noMexm»,
turbulencias (en el mercado) «notpscenus (pbIH-
Ka)».

7. IloJie «uBeT»

AHTIIL: green economy «3KOJOTHYECKOE XO3SH-
cTBO», blue bag «moprdenb agBOKaTCKUX TpoIlec-
coBy», yellow-dog fund «ucnosb3yeMbie s TOIKY-
1a CyMMBI B3SITOK».

Ucn.: economia verde «3xonoruueckoe Xo3sii-
CTBO», 10jO «JIOJIT, AePULIUTY, aceptacion en blanco
«IIOJIOXKUTENBHBIN aKLENT).

8. IToJe «aABHIKEHME

AHrn.: knock down prices «OHWXECHHE LICHY,
capital flight «6ercTBO» (yTeuka Kamurajga — mnepe-
BOJ KalWTalga M3 pa3BUBAIOLIMXCS CTpaH B HH-
JOYCTPUAIILHO DPa3BHTBIE CTPaHbl C IEJbI0 H30e-
KaThb €ro SKCHpPONpHALUH), affluence «IPUTOKY,
outplacement «copelicTBue B TPYIOYCTPOWCTBEY,
relaunch «mepesamyck», clearing «B3auMHBIA pac-
q4er.

Ucn.: desequilibrio «aucbanancy», expansion
«pacrpoCTpaHEHUe», liquidez «TEKy4ECTb),
elasticidad «>nacTUYHOCTEY, ralentizacion «CHMXKe-
HHUE TEMIIOB», crecimiento crediticio «KpeOWTHBIN
pocT».

9. Mose «kaUMATY

AHTIIL: viewer storm «BO3MYILECHHUE ayJUTOPHH,
raise of the wind «100b149a IgHET.

Ucn.: posibles cambios en el clima de confianza
«BO3MOXKHOE M3MEHEHHUE KJIMMara (Ha (MHAHCOBBIX
PBIHKAX)», calentamiento «OTETUICHUE.

10. ITose «urpa, TeaTp»

Anrn.: bank secrecy «OaHKOBCKas TaiiHa,
animation «aHuMmanus — nepeaada dpQpexra IBHKe-
HU.

Ucn.: cierta reintermediacion «nocpeaHuye-
CTBO», el escenario del mantenimiento «cueHapui
MIOAIEPIKKI, prdctica de la puerta abierta «mpak-
THKa OTKPBITOCTH JUIsI OOCYKICHUS H JOBEPHUSI.

11. IoJe «oJMuETBOPEHHE)

AHIIL: friendly suit «Ipy)XeCKUH UCK — UCK, TI0-
JIAHHBIN C COTIIAcHs 00X CTOPORY; quarrel «Bpaxk-
nay.

Ucn.: memoria «namste», paternalismo «ome-
Ka», bonanza «pacmoNOXEHHOCTbY», rendimiento
«TPOAYKTUBHOCTB», el comportamiento de los
precios «OBEACHUE LICHY.

Cpenu TepMHHOB-MeTaOp YacTO BCTPEUAIOTCS
JIAKyHBI, TaK KaK Mpu 00pa30BaHUU TEPMHUHA TTyTEM
MeTadOpUIECKOTO TEPEHOCAa B HEM TOSBISIOTCA
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KOHHOTAIlMd SMOLMOHATBHOCTH M SKCIPECCHBHO-
CTH, a TaKXe OTTCHKH, PaclO3HaTh KOTOpHIE BO3-
MOXHO JIMIIb CKBO3b NPU3MY HAI[HOHAJIBHOH KyJb-
Typbl. Hammpumep, ncmanckuii TepMUH paraiso fiscal
«HAJIOTOBBIN pail» HE UMEET aHIJIMMCKOTO aHaJora.
Amnrnuiickuii TepMuH bubble economy (burbuja =
aumento de precios) «pazayTas SKOHOMHKa», Kak
U TepMHH speculative bubble «uCKycCTBEHHO B31y-
ThIC IICHBI BBILIE YPOBHsI O3 OCHOBBI Ha TO», HE
HMEIOT NPsIMOro 3a(MKCUPOBAHHOTO B CIIOBApE aHa-
sora. YacTo B OZJHOM $I3bIKE OM3HEC-TEPMHUH SIBIIAET-
cs1 MeTadopoi, a B IPYTOM OH MPEJCTABIIAET COOOH
OOBIYHBIM TEPMHH, YaCTO MHOTOKOMIIOHEHTHBIH:
dietas «cyTouHBIe» B UCHAHCKOM, daily subsistence
allowance B anrnuiickoM. Brown sector: B WCHaH-
CKOM SI3bIKE HE SIBJIAETCS TePMHHOM-MeTadopoil u
3BYYHT Kak sector no ecologico.

B anrmmiickom si3bIKE TakK€ BCTPEYAIOTCS Clie-
OYIOIIHNE CEMaHTUYEeCKHE TPYIMIbl, KOTOpPBIE OT-
CYTCTBYIOT CpeIy HCIIAHCKHUX TEPMHUHOB-MeTadop:
3BYKH (jingle — pexiiaMHas nepeznada co 3ByKOBBIM
odopMIICHIEM), CIIOBA C OTPHUIIATEIFHON KOHHOTA-
nuel (junk mail — mouta, copepxaniasi pekiamy, Ko-
TOPYIO YHTAaTEIb OTIPABISET B Mycop, junk bond —
o0NUranysi C HU3KUM KPEIUTHBIM PEUTHHIOM ), TIPO-
IOyKTHl (cookies — (GparMeHT HaHHBIX WHTEPHET-
pesICTOpur), cBoboma (free on board FOB , free
on quay FOQ, free on rail FOR — cnoBo «cB00OOI-
HBII) 03HAYAET «JJOCTABKA IIPOJIABIIOM 33 CBOH CHET
BKJTIOUAs! TPAHCTIOPTHBIC M CTPAXOBBIE PACXOIBI»).

Takum 00pa3oMm, B cHITy U3HAYAJIBHOTO aKTHB-
HOTO TepMUHOOOpa3oBaHusl B chepe Ou3Heca UMEH-
HO Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE (TaK KakK OH IEepBbI BOU-
pas B ce0si HOHATHS, OTHOCSIINECS K SKOHOMUKE U
Ou3HeCy), B IPYTHX SI3bIKaX MHUPA, CPEAN KOTOPBIX
BBIJICJIICTCSl HEAABHO TOJNYYUBIINN CTAaTyC MHPO-
BOTO OM3HEC-A3bIKAa MCIIAHCKUH A3BIK, OOHAPYKH-
BAETCsl MHOXKECTBO JIaKyH, HOCTEIICHHO 3aII0IHSAIO-
LIMXCS 3aUMCTBOBAHMSAMHU U3 aHIJIMICKOTO SI3BIKA.
JIuimb B MCKIIIOUUTEIBHBIX CIIydasiX B HCIAHCKOH
OM3HEC-TEPMUHOJIOTUN BCTpEYaeTCsl JIaKyHa IIpU
MOJTHOM OTCYTCTBUH aHAJIOTHH B AHTJIMHCKOM SI3bI-
ke. OCHOBHYIO MacCy TakMX PEAKHX CIy4aeB CO-
CTaBISIIOT TEPMUHBI-METaOphl, 0Opazyromuecs
0] BO3JEHCTBHEM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHO-
CTEH CTpaHbl U HAPOAA, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpelb,
BIIMSIFOT HETIOCPE/ICTBEHHO Ha SI3BIK U SIBJISIFOTCS HIC-
KITIOUNTENFHBIMU U YHUKaJIbHBIMH. Kak mokasbiBa-
€T UCCIIECAOBaHNE, CPEAN APYTHX MCTIONb3YIOIUXCS
npu 00pa3oBaHUM TEPMHUHOJIOTHH PECYPCOB MeETa-
¢opa sABIsIETCA OAHNUM U3 HanOoJee IPOTYKTUBHBIX
1 TMOMYJISIpHBIX. MeTadopa mpuBOIUT B OaTaHC CO-
YeTaHWe KOHKPETUKH TIepeiauu, IO3BOJISET MTOHATh
abcTpakTHBIC crienuduUecKue sSBICHUs B OuU3Hec-
cdepe. B nenom, mexaHu3Mbl 00pa3oBaHHA MeETa-

¢dop B cpene OM3HEC-TCPMUHOJIOTHU CXOXHU B HC-
MAaHCKOM W aHIJIMMCKOM si3bIKax. B OCHOBHOM OHHU
OpPUCHTHUPOBAHbI HA KPUTCPHI HATTHYKSI WU OTCYT-
CTBUS JIBMDKEHUSI, OJUIETBOPCHUS M BOCIPHSITHUS
SKOHOMHUKH KakK >XMBOTO opranusma. B pesysnbrare
uccnenoBanus Oonee 10000 TEpMHUHOIOTHYECKHX
eIVHUI] MOXKHO CJeJaTh BBIBOA, 4YTO B OW3HEC-
TEPMHUHOJIOTHH BCTPEUYAETCS OTPOMHOE MHOXKECTBO
TEPMUHOB-MeTaQOp, OTPAKAIONIMX TOCTOSHHOE
JIBIOKEHUE W Ppa3BUTHE OH3HEC-TIPOIECCOB, 0CO-
OeHHO IIpru COBPEMEHHBLIX TEMIIaX 3KOHOMUUYCCKO-
r0 Pa3BHUTHUS U HAYYHOTO MpOrpecca, U OHHU, COOT-
BETCTBEHHO, HYXKIAIOTCS B 0COOOM BBIPAKCHUH B
TEPMHHOJIOIMYECKOM SI3bIKE C OPUEHTHUPOM Ha ac-
COLMAIMK C MPUBBIYHBIMH UYEIOBEKY MPEIMETaMU
Y SIBIICHUSIMH.
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